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ОПЫТ РАБОТЫ ПРОЕКТА «МЕДИАЛАБОРАТОРИЯ  
ПО ПРОДВИЖЕНИЮ ЯКУТСКОГО ЯЗЫКА И ЧТЕНИЯ 

НА РОДНОМ ЯЗЫКЕ» В КРАЕВЕДЧЕСКОЙ БИБЛИОТЕКЕ 
ИМЕНИ В. Г. БЕЛИНСКОГО1 

Пока будет жить язык, до тех пор будет жить наш народ, потому что 
язык лежит в основании духовной целостности народа. Он хранит нашу 

историю, творческий потенциал настоящего и будущего.

Михаил Ефимович Николаев,  
первый президент Республики Саха (Якутия)

Краеведческая библиотека имени В. Г. Белинского — правопреемник од-
ной из первых общедоступных библиотек Якутии и Крайнего Севера. Осно-
ванная в 1886 году по инициативе епископа Якутского и Вилюйского пре-
освященного Иакова, на протяжении вот уже 138 лет она является культур-
ным ориентиром для горожан.

Для каждого человека родной язык символизирует Родину. В нашем со-
знании он связан с семьёй, предками, родным домом, теплом очага. Это на-
родная мудрость, народный юмор, культура, темперамент. В языке сфокуси-
рованы традиции и обычаи народа, особенности его мировоззрения. 

Современная краеведческая деятельность нашей библиотеки основана на 
единой концепции, которая формулируется одним словом — САЙЫН. Оно 
имеет много значений в русском языке, главные из них — развитие, совер-
шенствование, постоянное движение вперёд и изменение в лучшую сторо-
ну. Именно развитие и движение вперёд — цель нашей работы. Библиотека 
проводит широкий спектр мероприятий, ориентированных на всех членов 
семьи: от детей до людей старшего поколения. Сотрудники уделяют особое 
внимание семейному чтению, интересным образовательным программам, 
культурным мероприятиям, которые способствуют развитию гармоничных 
отношений внутри семьи, а также укреплению связи между поколениями; 
предлагают современные технологии обучения и информационные ресур-
сы, адаптированные для различных возрастных групп, чтобы обеспечить 

1 Настоящая статья была представлена в виде доклада на круглом столе «Родной язык — 
хранилище культурной памяти народа», который состоялся в рамках краевого фестиваля 
родного языка «Родной язык — душа народа» в ДВГНБ 15 марта 2024 г.
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позитивное взаимодействие с цифровыми ресурсами в рамках образователь-
ного процесса.

В 2023 году проект нашей библиотеки «Медиалаборатория по продвиже-
нию якутского языка и чтения на родном языке» вошёл в число победителей 
второго конкурса Президентского фонда культурных инициатив и получил 
грант в размере одного миллиона четырёхсот рублей. Идея проекта заклю-
чается в продвижении якутского языка и чтения на родном языке для детей 
среднего и старшего школьного возраста (11–18 лет) посредством создания в 
библиотеке медиалаборатории, в котором ученики 6-х – 11-х классов школ-
партнёров будут создавать для сверстников интернет-контент на якутском 
языке, так как Интернет, социальные сети и сервисы обмена сообщениями 
являются неотъемлемой частью жизни современных детей. Адаптация по-
пулярных форм интернет-контента (подкасты, челленджи, пранки, обзоры, 
стримы, озвучка и т. д.) на якутском языке создаст для детей новых лидеров 
мнения, повысит их интерес к якутскому языку и станет точкой опоры для 
чтения на родном языке.

Реализация проекта состоит из трёх этапов.
Первый этап — организовано креативное пространство медиалаборато-

рии при Краеведческой библиотеке имени В. Г. Белинского. Проведён отбор 
25 детей среднего и старшего школьного возраста (11–18 лет) из числа учени-
ков школ-партнёров: Национальной гимназии Айыы кыhата, средних об-
разовательных школ № 17 и 38, Национальной гимназии имени Чиряевых. 
Организовано обучение участников по следующим направлениям: «Съёмка 
видео и работа со светом», «Монтаж видео», «Создание подкастов», «Разви-
тие речи и ораторское мастерство», «Музыкальное сопровождение интер-
нет-контента», и онлайн-обучение «Создание различных форм интернет-
контента». В течение девяти недель с момента открытия медиалаборатории 
было организовано 41 занятие. Итогом первого этапа стал конкурс среди 
участников «Лучший интернет-контент по продвижению якутского языка и 
чтения на родном языке». Дети создавали видеоролики на якутском языке. 
Работы были опубликованы в сообществе «ВКонтакте» (ВК) медиалаборато-
рии, где прошло голосование, и победитель получил суперприз. 

Результаты первого этапа проекта:
– публикация в ВК и на других видеоплатформах более 20 видео с общим 

охватом 4616 просмотров;
– публикация и тиражирование на различных аудиоплатформах пяти 

подкастов с общим охватом более 6203 прослушиваний;
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– на ВК-группу проекта подписались более 1500 подписчиков (https://
vk.com/medialabykt).

Второй этап. Февраль – май 2024 года. Отобраны новые участники про-
екта второго потока, которые также прошли обучение по четырём направ-
лениям. Итогом второго этапа стал конкурс среди участников на «Лучший 
интернет-контент по продвижению якутского языка и чтения на родном 
языке». Голосование на лучший видеоролик прошло в сообществе «ВКон-
такте» медиалаборатории, победители получили свои призы. 

Результаты второго этапа проекта:
– публикация в ВК и на других видеоплатформах более 20 видео с общим 

охватом 9680 просмотров;
– публикация и тиражирование на различных аудиоплатформах девяти 

подкастов с общим охватом более 7359 прослушиваний;
– на ВК-группу проекта подписались 2330 подписчиков.
Сегодня перед нами, новым поколением библиотекарей Краеведческой 

библиотеки имени В. Г. Белинского, стоит важная цель — сохранить фун-
дамент истории и создать библиотеку нового формата — многофункцио-
нальный центр просвещения, образования и коммуникации с богатой ин-
фраструктурой, в котором прививаются ценности, где сохраняются идеи и 
традиции, передаваемые из поколения в поколение. Мы убеждены, что наша 
работа служит важным инструментом для сохранения и продвижения род-
ного языка, обогащает культурное и интеллектуальное наследие, а также 
обеспечивает доступ к этому богатству всем членам общества. Следователь-
но, библиотечная деятельность играет жизненно важную роль в сохранении 
языкового многообразия, культурном обогащении и самовыражении наро-
да, основанных на их родном языке.
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